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PROGRAMA DE ENSINO 

 

NOME DA DISCIPLINA: Interpretação Educacional  

TURMA: Letras/Libras: Licenciatura/Bacharelado 

HORAS/AULA SEMANAL: 4 horas 

TOTAL DE HORAS/AULA : 72 H/A 

 

EMENTA:  

Características dos públicos envolvidos na interpretação educacional. Debate teórico 

clássico sobre ética e seus reflexos na carreira profissional. Posturas, atitudes, decisões e 

encaminhamentos nas relações de trabalho. Demandas e papéis dos diferentes profissionais 

envolvidos na educação de surdos. Documentos norteadores dos intérpretes educacionais. 

 

OBJETIVOS: 

- Compreender os diferentes públicos e agentes envolvidos na interpretação educacional; - 

Examinar leis e documentos norteadores para a atuação dos intérpretes de Libras/Língua 

Portuguesa no contexto educacional; 

- Refletir as posturas, atitudes e encaminhamentos presentes nas relações de trabalho; 

- Identificar os diferentes profissionais envolvidos na educação de surdos;  

 

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO: 

Áreas de atuação dos Tradutores/Intérpretes de Libras/Língua Portuguesa; 

O intérprete educacional no contexto inclusivo e bilíngue; 

Públicos e agentes envolvidos na interpretação educacional; 

Leis e documentos norteadores para a atuação dos intérpretes de Libras/Língua Portuguesa 

no contexto educacional 

Posturas, atitudes e encaminhamentos presentes nas relações de trabalho; 

Profissionais envolvidos na educação de surdos; 

Pesquisas em interpretação educacional; 

Considerações para atuação dos intérpretes no contexto escolar;  
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2013. 
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